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Abstract

The article discusses the types of use of phragmalounits in the discourse of British and Latvian
newspapers, namely core use and instantial stylisi& of phraseological units. The background efrésearch
of this kind is discussed with special attentioringepaid to the contribution to this field of phea¢ogical
studies of two scholars — Anita Naciscione and &adrLanglotz. Various patterns of core use (nunibese,
mood variations, the use of diminutive, substitatiof variable components, etc.) and instantialistiygl use
(insertion, replacement, omission, addition, medsit)y periphrasis, allusion, extended metaphor,| dua
actualization, cleft use, etc.) of phraseologiaaitaiin discourse are discussed and illustratett wie help of
examples of their use elicited from British and iah newspapers: The Times, The Sunday Times, The
Guardian, The Independent, The Sun, LatvijaizAylzgitiba and Kulira, Neatkaiga Rita Avize. The focus of
attention is on the semantics of phraseologicalsumie. on the influence of the discoursal useidiomatic
meaning of phraseological units, patterns of inshstylistic use being those which are frequenidgd to not
only convey information, but also to show the audthor the society’s attitude to the events desatib

Keywords: phraseological unit, idiom, base form,reouse, instantial stylistic use,
variation, discourse, pattern.

Studying phraseology of a language one faces tbblgm of inconsistency of terms
used in this field of study. This problem of terwlmgy aggravates if one sets as her aim to
investigate phraseology in the contrastive aspBuog. question of terms used to denote the
linguistic units under research is still under dssion among the scholars representing
different countries and schools. The most ofterdusges are phraseological uniandan
idiom.

The use of phraseological units (hereinafter PU)discourse is connected with the
changes in their structure and semantics. Thesegesacan be introduced to merely fit the
PU into the discourse and they change neitherdime hor the overall idiomatic meaning of a
PU — following Naciscione (2001) we will use thentecore usefor this type of use of PUs
(other frequently used term to denote iissial variantlused in their writings by Kunin 1986,
Burger 2007, Langlotz 2006, a.o.). Fernando (1998) uses the terntonventional
grammatical transformationand states that they are “normal variations whrehpart of the
language system”. The variations pertaining todhie use of idioms are systematic, they do
not go beyond the limits of the idiomatic meanindrent to idioms; Langlotz (2006: 206)
names these systematic changesstructional adaptationgnd states that thewclude
“modifications of the base-form that change thdertional and syntactic structure of an
idiom in a systematic way” (ibid.). The teroonstructional adaptatiors said to cover usual
and conventional grammatical variants that fredyergcur in discourseThe variations

introduced into PUs in their core use can be theviang: article variation, number variation,



passivization and fronting / topicalization, metsis, the last three being positioned
somewhat on the border between the core and thanired use of PUs as some scholars
consider them to belong to the type of core / usisa (see, for instance, Langlotz 2006),
others view them as the patterns of instantialgigluse (see, for example, Naciscione 2001,
2010). We suppose that such changes are to bedeoegdiinstantial stylistic use, although the
decision will often depend on the nature of a P&t th subjected to one of these variations:
the more opaque, non-motivated and invariable thesPthe more striking the effect will be,
while with partially figurative PUs, as well as #® with variables and more flexible
grammatical structure (e.g. verbal idioms in actreéce that can be used in passive or vice
versa) these patterns might be referred to core use

Various patterns of instantial stylistic use oratiee idiomaticity (Prodromou 2007) have
already been studied in different languages. ChaBlally was one of the first linguists to
state that there is a possibility to put the congms of a PU in distance from each other
(Bally 1961: 394). It is necessary to mention threafy contribution of A.Kunin to the
establishment of fundamentals of stylistics of Esitglphraseology (Kaun 1972). Other
linguists who have studied the transformations dé ifh discourse are A.Naciscione (1999,
2001, 2002, 2010), A.Veisbergs (2001), B.Frazei7(}9Ch.Fernando (1981, 1996), J.Cook
(1994), R.Glaser (1998), R.Moon (1992, 1998), Fega@006) and others.

“To think about linguistic units in isolation fromsage events is at best an analytical
convenience, and at worst a serious distortionhflaker 2001: 146).

Appearing in a text, linguistic units, and PUs mrtgcular, show not only their regular
characteristics, but also those which are latefbrbetheir actual use and functioning in
context. This especially refers to the types otgdar which the factor of novelty is of great
significance. The articles presented to readensenndicals and newspapers are such texts.
PUs are quite common in journalism and magazinks. dauthors do their best to make their
articles and stories more vivid, attracting aneiesting for their readers. PUs are often used
by both journalists and politicians as shorthang/svaf expressing their opinion or giving
evaluation of the issue under discussion. Moreca®the articles to be published are usually
created in a very short time, and the authors wfspaper articles do not have much time for
elaborating and sophisticating their language, fr@gent the examples of the language as it
is used in everyday life.

The corpus of PUs studied within the present reselaas been built up on the basis of a
kind of random sampling the focus being on thealissal usage of ideational (informative)
PUs and primarily by means of intensive collecfiragn British and Latvian newspapers: The
Times, The Sunday Times, The Guardian, The Indeg@ndlhe Sun, Latvijas Axe,



Izglitiba un Kultira, Neatkaiga Rita Avize. No word count is possible but the volume of
language we have been exposed to while collechiegristances of the discoursal use of PUs
probably amounts to millions of words. The numbgindividual PUs collected numbered
approximately 1,000 — 1,100, and they were listedwo tables (for the two languages:
English and Latvian) in which the PUs were giventlieir base form, their dictionary
meanings were checked and presented, the exampld akage in discourse and the analysis
of the type of use and the resulting effects wectuded.

Now we would like to check our tentative hypothesiiat in both languages under
discussion the systematic variations of the coeearsl the patterns of instantial stylistic use
of PUs in newspaper discourse are similar. To pribve we will present and analyze a
number of examples of the discoursal use of PUsmphklying the above-mentioned
variations and patterns.

At first we will consider the examples of core usk PUs elicited from Latvian
newspapers.

The PUka ar (aukstu)zdeni apliets — apliet&ar (aukstu)zdeni— to throw cold water
on — ‘surprised, shocked, disappointed’. The ca® af the ideational, verbal PU is used in
the simple past tense and it describes in a coffiggeative form the emotional state of the
listeners, as it evokes the picture it has beeatedeon in the reader’s mind and thus making
them understand how disappointed those peoplelpcivere.

Paris meneSus Sis kungséfija Latvijas sit@ciju, lidz raca klap ar zihojumu Ministru
kabinet. Tur nus visusapleja ka ar aukstuz@deni, pasakot —akumdeklagcijas nevajag

leviest.
Latvijas Avize / 2011-03-02 / Redakcijas viesis (ekonomistst@srKrasts): Egilsicitis, Kritika
nerimsies. Bet... (p.8)

In the next example two idiomatic word-combinatidr@sed on animal images are used
to create a contrast (antonymic relations) and betpauthor of these words to express his
indignation:slaucama govs milking cow‘'an object of use’ andarba zirgs — work hors&a
person who does hard work and works tirelessly’.

Valstij trakst nodoku filozofijas. Nodoli ir instruments, ar ko vaitla atista ekonomiku,
nevis to padara par naudas ig&sas instrumentu vien. Bizness s&aucama govstas
ir darba zirgs

Latvijas Avize / 2011-03-03 / Sodien: Spilgtsatit (p.2)
Another, relatively new formation which has not beegistered in Latvian dictionaries,
but we consider it being a PU as it has all theesafeatures of PUs — non-compositionality
of meaning, cohesion and conventionality, is theapénogriezt skbekli —turn off oxygen-

‘to stop, to prevent from continuing’. In this expl®a the mood of the verb is changed.



Optimistiskakie finansu eksperti bilst, ka prin@i@r tabakai un alkoholam pacelto @tc
valsts kasi piltt batu iesgjams, BET — & médza uzsert viens no V. Dombrovska
priekSt€iem — ar noteikumu, kggnogriez skibeklis So préu kontrabandai un nelaigjai
apritei.

Latvijas Avize / 2011-03-02 / Komeiri, viedoKi: Monika Zle, Konsolic¢Sanas tupiks (p.3)

The use of the PU translated from Russi@amavu no éode nucano —written with a
hayfork in water it is not known yet if it will happen or not’ cdoe justified if we take into
account the headline of the article, which is “KalidgSanas tupiks” (“Consolidation
Deadlock”). In this example it is used as a modifeeexpress the author’'s evaluation of the
financial situation in the country. And there dnece more PUs that all refer to the unpleasant
situation in the country’s economy.

Bet turpat blakusar daksim #@dery zmetajam ciparam redzama iabez prokbimam

iekagjama summa, atéet samaziato pievienois \ertibas likmi mnajsaimniegbas

patrétajai dabasigei unpie vielim szpem paaugstinot tai akees nodokli. lespams,
stipri mangi laudis at te atra@s spraudziu papildus netéeties, bet vaitkums tongr bis

spiestiattaist makus

Tiesa, viss noddk druva reali plaujamais nagapts ungaisiz pagmbtu ciparu ierakgSana
svaigaji plana liecina: pa iz@léto cdu konsolidicija iebraukusi tupik — ta Zdas
situacijas nedza d@vet augsikmingtais V. Dombrovska priek&gsjs.

Latvijas Avize / 2011-03-02 / Komeidri, viedoKi: Monika Zile, KonsolidgSanas tupiks (p.3)

Attaigt makuis the variation of the Plhtwert maku one of the elements of its
conventional form has undergone lexical substitutly a synonymous verb that in no way
influences the meaning of the PU, so this is aleeguariation.

In the end of the article there is the same numimtioned but here it is modified by a
Latvian PUno gaisa gébts — snatched out of thin dgroundless, unjustified, fictional’ that
has been subjected to the change of declinatidharfirst component and addition of the
prefix in the second component. But no semantiogba have been introduced.

An example of the influence of the Russian languagethe writing of Latvian
journalists is manifested also in another articieyhich it is presented as it sounds in Russian
and the Latvian translation is provided. Thus théhar of the article expresses his irony
concerning the Russian — American relations.

Konservaivais Reigans pastags "launuma imprijas " sird Sarkanaj laukuna un [Ec
liguma parakstanas jokoja, a#iginot krievu teicienu:"Doverjai, no proverjal'

(,Uzticies, bet grbaudi”).
Latvijas Avize / 2011-03-02 Arzemju zhas: Valdis Brzin$, Rirbives aizgcgjam Gorb@ovam — 80 (p.11)

There is also an example of an English PU beingstaded into Latvian, namelwhite
collar workers — hon-manual employee, such as an office worker orager’. As it is used
in inverted commas, we can state that the autlp@jerative attitude is manifested.

"Ir viegli saprast, kpec krizes skarto Austrumeiropas valshalt as apkakites” metugs
zelta skgjiena uz Briseli," raksta aze.



Latvijas Avize / 2011-03-02 / Latvijasias(p.4): Zelta skjiens uz Briseli

Now let us turn our attention to the examples waifrom British newspapers that
exemplify the possible variations in PUs in th@recuse.

The PUpull no punches -“to deal with something honestly without hiding &mpg’
(CDAI) can be presented as an example of core use wiyhoae regular variation that is
aimed at fitting the base form into the contextgandy.

British Airways boss Willie Walslpulls no punchesn a column in the company's staff

magazine, accusing the Unite union of trying tostdmy us" with industrial action.
The Independent 2010-02-04.Business Diary: Walkh siaff to sign up for battle

Another case of the PU core use with only systematdriations — tense adaptation and
passivization is the use of the Rdep somebody in the dark‘'to not tell someone about
something’(CDAI):

She added: "The workforceésve been kept in the darioo long. Specific questions have
been put to Ms Rosenfeld by our European colleagnelsiding will the takeover lead to
the closure of existing plants and will there bgddéfs? All these questions need urgent

answers."
The Independent 2010-02-03. James Thompson, Kiredtlyf acquires Cadbury after vote in favour of
£11.4bn deal

The following instance of the discoursal use of & shows the use of inappropriate
register on the part of the speaker, who, by thg, wathe deputy governor of the Bank of
England, this deviation in formal speech being @rmtattracting attention. The PU is in its
core use with no regular adaptatiomgien the shit hits the fan Sl. ‘when all the expected
trouble materializes{McGraw-Hill). The reason why he resorts to this inappropriatesteg
is explained in the preceding sentence by anotbeigBt something across‘te successfully
communicate somethingCDAI).

Paul Tucker, the Bank of England's deputy goversoa, pretty polite sort of a chap, but
sometimes, when you're keé¢o get your point acrossit's easy to forget yourself.
Testifying to the Treasury Select Committee yesterdir Tucker was eager to get MPs'

attention. When the shit hits the fafi he began.
The Independent 2010-01-27. Business Dairy: The fnean the Bank shocks MPs

The following set of examples of discoursal usdbls that, as it has been mentioned
above, might be considered being a kind of bordeses in between “pure” core use and
“genuine” instantial stylistic use of PUs. We cal®sithem being cases of instantial stylistic
use for, though the overall phraseological meamihg PU is preserved, it usually is made
more precise, it receives some additional conratabr is made more context- or situation-
related. The variation patterns applied are negaiitsertion, lexical substitution, repetition
of a component, addition, omission, use of dimwmjti metathesis (component-order

variation), conversion, and passivization.



The PUturet grozus rol@s ‘to handle the ribbons’, ‘to control — English &gue PU
could bekeep a firm grip ons used in its core use and has been subjectdtetosertion
specifying what exactly is and will be kept undentrol and to the repetition of the verb with
tense variation aimed at emphasizing that the isaseing and will stay under strict control of
the court.

Tiesas prokdma te ir jau migtais nepietiekamais laiks, lai visi tiesnesitblietas kurs.
To tiesa migina kompend ar striktiem Emumiem, ruataju partraukSanu puswrda, ar

demonst&Sanu, kaa tur un tures lietas grozus s#@#s rokas.
Neatkargas Rita Avize /2009-10-1/, Mris Krautmanis, Vai Gulbis dziad pirmais?

The PUSipot laivu - rock the boat ‘to cause trouble where none is welcome; taudist
a situation that is otherwise stable and satisfgctaas been negated and there is an addition
of the componento lieka (unless necessatyat gives additional information concerning the
party’s principle of work.

Vairak apetjam pie &, ka "zdie zemnieki" vias valdbas centuSies sevi pashiedgi k
"stabilizéjoSo elementu”, kaso lieka laivu negipoSot Ka tadu konservavo sggku, kura
del valdibas nekit.

Latvijas Avize / 2011-03-02 / Komedri, viedoKi: Egils Licitis, «Vienotba» mSot dusriga, bet nesaka,
cik dusmga (p.3)

Context-determined insertion of the element ondhe hand and the omission of one
component of the PU can be seen in the followirengde: the PUzlietu zdeni nesasmelsi
no use crying over spilt mifkot to get upset about smth. bad that has happanedhat you
cannot change’, moreover the meaning is a littiengled as it is not about getting upset but
rather about a possibility to collect that spiltterai.e., to improve the result. We consider
this change in the meaning also being context-detexd as the article is about sports,
namely, bobsleigh.

Ar to gan nebijaibzts, laisasmeltu visu pirmad braucienz izlaistto. Melbardim vietu
starp pirmajiem 15 @su bobslejistu galvenais treneris SandigsRresot g@nojis, tau
Maskakna sekmes w8 portila sportacentrs.com kritzbez £lastibas: "Nobrauca slikti,

rezul@éts ir atbilstoSs, un ne uz ko valrcegt pagai@m nevaram.”
Latvijas Avize / 2011-03-01 / Sports: BgJurisons, Soreiz bez ugganas (p.16)

In the Latvian language being a synthetic languaigje relatively free word order it is
very difficult to pinpoint instances of metathesisearrangement of the components in a PU,
but this could be the case. The PU usadsisebt putru‘to settle the complications created; to
set right’: there is the direct object fronting gicalization (Langlotz 2006)), there is the
insertion of a specifying context-determined posdification and the verb is used in the
future of the debitive mood. But, notwithstandirlfthese variations the PU maintains its

cohesion and readers easily grasp its phraseolog&aning.



Salaspils novada domesiek3gdetajs R. Cudars apgalvo, ka apzs—& putra ar zemes
darfjumiem his jaizstrebj paSvalitbai. PaSvaltba pasSlaik nevarot pjemt citus

lemumus Eipec, ka prokuratras un tiesas apgdetie zemegpasumi ir @ardoti.
Latvijas Avize / 2011-03-04 / Saimnidia: Zigfids Dzedulis, Zemes dahra atstj ar garu degunu (p.8)

The use of diminutives is nothing unusual in Latyiaut we so far have encountered
only one example of it in the discoursal use of Absvhich the diminutive brings forth the
author’s ironical attitude to the relationshipsttiave previously existed between serious
political organizations — social partners and theisters. The Plstaigz rokas sadevusSies —
walk hand in hand- ‘together’.

Draudus izsaka un ulti#tu X stundas noliek ne jau reppejami muldSanastempioni
un asocializjuSies elementi, kuri ¢etelSu kempingus vaibdas ekas prieks, bet
nopietnas, sadlas un daudzgalvainas orgaatigas, toskait agik mili par socilajiem
partneriem @vetas, ar kuem ministristaigija, rocipas sadevusies
Latvijas Avize / 2011-03-03 / Komeir, viedoKi: Egils Licitis, Katli varas! (p.3)

In British newspaper articles we can observe thees@U variation patterns:

In the proverbHell hath no fury like a woman scornedProv. ‘There is nothing as
unpleasant as a woman who has been offended orewloose has not been returned'.
(McGraw-Hill) the constituent componewbmanhas been substituted by the company name
Apple —thus we can state that this is the pattern of toplccation: the lexical substitution
does not prevent from the recognition of the prbwaard does not change the overall meaning
of the proverb but makes it topic-related.

Hell hath no fury like Apple scorned
Technology website VentureBeat claims McGraw Hithsmdropped from Steve Jobs'
launch presentation of the Apple iPad on Wedne¢idayas apparently meant to feature

on a slide naming partners for the device).
The Independent 2010-01-31.Business Diary: 30/A1020

The next example features systematic lexical switistn of the variable component of
the PU and the insertion that specifies the infaiongporovided and due to which there appear
antonymous relations between the components d?théring something to an end‘to end
something; to cause something to reach its finadt@nd stop(McGraw-Hill).

Y2K computer bugs, killer bees, sex-change fisbpgl warming, ocean acidification
and even asteroid impacts that would sbang our happy interlude to a terrible end
Let me make a square concession at the start:ebgmists are right when they say that

if the world continues as it is it will end in dear.
The Sunday Times. 2010-05-16. Matt Ridley, Cheelifgponly gets better

The following example features two ideational PUthwather contrary meanings being
used alongside and resulting in a kind of contatronawith the aim to make the message
ironical. Besides, the first PU, which is definadhe dictionarfMcGraw-Hill) aspot of gold

— ‘an imaginary reward’, in this discourse is predified by the elementax-payers’thus



indicating the topic and making the message irdrasaherepot of goldimplies the existence
of a lot of money that can be used (additioncodlip into) but the next PUnake (both) ends
meet- ‘to have just enough money to pay for the thithgd you need’ implies the amount of
money that is necessary to survive. Thus two cdscegealth and poverty are brought into
contact.

It is probably unfair to conclude that more tharf lod them are crooks — some of the
mistakes were inadvertent — but that will be thdéiebeof many people outside the

political class who do not hawetaxpayers’ pot of gold to dip into to make endsenh
The Times 2010-02-05. Martin Bell, The smell frone$thminster hasn’t gone away

Having considered the systematic variations thag Ridy undergo in discourse, we will
now focus on the instances of instantial stylisse which may come about as the results of
these variations, the main patterns of this kindndpedual actualization (literal-scene
manipulation, and topic-related literal scene malaifion (see Langlotz 2006)), extended
metaphor, cleft use, and allusion. And again we stdrt with the examples of discoursal use
of PUs found in Latvian newspapers and then proeegdBritish newspapers.

The PUgulbja dziesma — swan sorfpe last work or performance of a playwright,
musician, actor, etc., before death or retiremisndl striking example of a PU instantiation: it
is alluded to in the headline of the article (untlarese) applying the wordplay based on the
surname of the main character of the article —ntilBonaire Ainars Gulbis. There is also a
hint to the sense o$ing as ‘to divulge information or secrets to the plicwhich is
strengthened by another allusion to the same Rhkitfinal sentence of the article by the pre-
modifier saceéto in the meaning of ‘fabricated’, ‘not true’. The mlents of the PU used in
the headline and the concluding sentence of theleadreate strong cohesive ties within the
article that are supported also by other lexiehi, such agrelidija, stists, it lietas kurg,
runat, piebalsot, atsket melodiju.

Vai Gulbis dzieds pirmais?

Politiska pagitijuma krimiralprava, kur apsdzeti Ventspils ngrs Aivars Lembergs, ua
dels Anrijs un unemgjs Ansis Sormulis, bet cietisoma iecelts miljorars Ainars Gulbis
ka aff vél viens otrs, kurs, ja néku piekritis cietud lomai, ej nu zini, variit afi batu viera
sol ar apadzetajiem, paslaik nevar un nevar beigties iestiepupietidija pirmsistajiem
un katiskajiem akstiniem.

Ja tiesa pati@gn \velas noskaidrot pati@su, tai itu jasafko jaugjumu krustugunis, nevis
jaklausas, ka visi pargjie cietuSie atskapo Gulbja sacefto melodiju par to, k&, cik
Sausrgos apgiklos vipS devhdesmito gadu akuma tik loti parbijies no Lemberga, ka
atdevis vihiam savas akcijas.

Neatkatga Rita Avize /2009-10-1/, Niris Krautmanis, Vai Gulbis dziad pirmais?

The PUgalva negp kidam par kaut kchas been subjected to the insertion of the
elementas if that might be considered a cleft use as it gimésrination about the author’s
attitude to the conceptual meaning of the PU ‘siiindifferent to smth., does not think and



does not worry about it' actually communicatingtthi@e matter under discussion is worth
considering and should be dealt with.

ledZvotaju aiznemé nauda ir daudzkt lielaka nek valsts paads, t&u par togalva it ki
nevienam negp. Bet tie ir aprdram 14 miljardi eiro uz 2,2 milj. ied@zotaju, no kuriem

25 procentiem esot gifbas ar padu kartoSanu.
Latvijas Avize / 2011-03-02 /: Egilsititis, Kritika nerimsies. Bet... (p.8)

In the following example the proverbnaSana — sudrabs, klaSana — zelts — speaking
is silver — silence is goltlas been subjected to instantiation, namely, @lifgeletion) and
the result of it is the allusion to the well-knovanoverb. It is interesting to note that the
headline of the article is “Zelts” (“Gold”) and tlalusion to the aforementioned PU helps the
author of the article to create strong cohesivewiihin the article. But, the allusion is not the
only pattern of instantiation this PU has been ettied to as it has also been negated,
meaning that sometimes it is better to speak, affhas this case it refers to a person’s ability
to reason soundly and to carry out his own ideAs/afs — a person whose life-story is
described in the article — was deprived of his lkoarsd the only thing he possessed was an
old barn and a piece of land, which he turned anbeautiful house; and now he is planning to
build another one).

IpaSa pieeja dvojamai funkcijai par minidliem lidzekiem pa spkam tikai
apdivinatajiem arsapmta neklugSanas zeltu
Latvijas Avize / 2011-03-02 / igja. Vide: IndraKempe Zelts (p.14)

A very interesting example of instantiation of a R the dual actualization
(ambiguation (Langlotz 2006)) and the extended pieia on the basis of the Pglabat
naudu zge — to keep money in a sotk save money, not to spend it’. The first parttef the
componenteges (socks)s at first understood literally, which is alschamced by the change
of number, while the second part evokes the phlageal image and then the PU is
understood idiomatically.

Vienigi iesggjama aizsardia ir iegalvot, ka mitiities vienistabas dawzokliti kopa ar \el
astmiem radagabaliem komna, ka maznodroSiatais zekes ne@sajat, tamdag/ arf naudu

nav kur glahat.
Latvijas Avize / 2011-03-01 / Komeia, viedoKi: Egils Licitis, Tuk, tuk, vai Eds n@jas? (p.3)

The pattern of extended metaphor is featured al$loa following examples:

The PUvaras ki raganu (ells) katls- boils as a pot of witches (hell}aid if the
processes in the society or the nature proceeds gvitat force, rapidly, destructively,
chaotically’ is alluded to by using its main compats both in the headline (umbrella use)
and whose image is extended by the vatliyot ‘to boil, to bubble’ and the last phrase of the
article’s final sentencéyis el lielaks sviests iterally — butter will become biggefthe

trouble will aggravate’.



Viss tikaimutu/o uz/aunu un neligu vien Katli varas, energotarifi atpSas, jobis \él

lielaks sviests
Latvijas Avize / 2011-03-03 / Komeir, viedoKi: Egils Licitis, Katli varas! (p.3)

The image of the PWBat vieni laiva — be in the same bodbe in the same unpleasant
situation’ is sustained by adding to its image @soway of its control — rowing and context-
determined specification that makes readers toirmamtthinking on the figurative level still
receiving essential information.

Kaut sitlicija, protams, nepavisam nav identiska — ES vaddtisdas vied laiva, kaut
pas@v griattbas ar @is aireSanu vier virzieng, un visi ir ieinteredi, lai aabu tautas
atbfivotos no senilam korumg@tajam diktatiram un bauttu, eirokatiski izsakoties, labu

parvaldibu un ciefigu davi savas valsts, nevis mekdtu laimi sveSura.
Latvijas Avize / 2011-03-03 / Komedri, viedoKi: Uldis Smits, Diplonatiskas etras (p.3)

The image of the P@st vienam otru — to eat one anothgr do harm to one another’
that is often referred to as “Latvian national fo@lsustained by the verb phrase the head of
which is compatible with the verb of the PU undes hyperonynto consume: to eat, not to
find fault with some foodnd the clause sustaining the image of a halirgdikeeding
associate.

Var teikt, vipi sasida noSaujamo lielo politisko 2 piecnieku — tas vilkatis, tas
lietuvens un Sitas sumpurnis... — un takima la siluetu Sautuy, lai dalitu naspemt ragus
un novilktadas k trofejas.Vini &d otru latvieti, nesmdejot pat apvietbas biedru, kurs

atvilkts, aiz sevis atgjot asigzainu slied..
Latvijas Avize / 2011-03-04 / Komear, viedoKi: Egils Licitis, AizSauts gaim, nopidelkts (p.3)

The pattern of instantiation — contamination — barexemplified by the next example:
two PUsKad vadzis pilns, tagist andmers ir pilns have been joined to make up one meaning
that ‘if there are too many bad things, one caistentd it anymore’:

Konkretaja gadjuma domgju, ka pie visa vainojama ekonomiskituacija valst. Pieaug
cenas, noddk pamdi, viss neigais kajas nisu galds un gads, kavadzis #ist, ja ners
ir pilns. Visi més lielaka vai mazka mera esam pdluti stresam. Kuram vaibta psihe

nestabiika, tas varikoties neadeldti.
Latvijas Avize / 2011-03-03 / Atjga. Vdasprieks: Aldis Jermaks, Reiziai#a izSauj af tuk3a plinte (p.15)

The next example is the discoursal use of thes®ilkt jostu ciedk. It is interesting to
note that the meaning of the PU in Latvian has gkdrin the course of time and under the
influence of contemporary life. In the Dictionary loatvian Phraseology (Laua 1996) it is
given as SAVILKT (SAJOZT) JOSTU CIEK ‘iztikt ar tricigagu uztura devu’ (‘to get
along with less food’), but in this article (as Wat in some others — the author’s observation)
it is used in the meaning ‘to economize’ (and nayy@n food) similar to the English Ptd
tighten one’s beltto begin to exercise thrift and frugality’. Apaitom this the PU in this
instance has been instantiated: the compociesdik has been substituted by the phrpae

vienu ied@u thus featuring the literal-scene manipulation whatthough does not change the



overall meaning of the PU but helps the authorhef @rticle to emphasize that it is not the
first time that the people are asked (or rather epdad economize. In this case it is the
wordplay on the literal meaning of the image of Bld josta— a belt — to tighten it by one
more sectionsectionbeing the element that is understood literally.

Negrozmo patietbu piepemot, vaétu nopisties unsavilkt jostu &l par vienu ieddu, ka
klusiba esam piekrituSi dar uzticoties tagaglam Ministru kabinetam, kurSdztekus
ikdienas pieakumiem jaucakli plano — & izteicas finanSu ministrs — 2012. gada budzeta

konsolidiciju.
Latvijas Avize / 2011-03-02 / Komeiri, viedoKi: Monika Zle, Konsolic&Sanas tupiks (p.3)

The corpus of examples of discoursal use of PWRBritish newspaper also yields a lot
of interesting results.

In the following extract two PUs are used: in tiretfPU bridge the gap- ‘to make a
connection where there is a great differe(@DAI) one of the components is substituted by
a synonymous noun and made more context-relatedl,tta® verb is converted into an
adjective and negated stressing that the situgiameversible, while the™ PU on speaking
terms— ‘friendly enough to talk’ is in its core use.

As he moved out, progressed in his career and edathie gulf with his mother became

unbridgeable They were nobn speaking termsvhen she died.
The Times 2010-01-26. Peta Bee, Are British memb®eg mummy’s boys too?

The pattern of dual actualization achieved by tké lof the insertion, namely, the
topic-related literal scene manipulation (see Latml2006; 212) is featured in the next
example of the instantial stylistic use of the PUheaven- ‘in a state of absolute bliss or
happiness{McGraw-Hill). The pre-modifier inserted into the constituenacure of the PU
cannot be attributed a figurative interpretationtioa level of phraseological meaning, it can
be interpreted only literally. Thusariable-rateapplies literally to mortgage rates and should

be thus understood while the underlying PU is toifgerstood idiomatically.

Low interest rates are still masking the scalehefdrisis, because many people who were

worried about their mortgages two years agonow in variable-rate heaven
Times Online. 2010-05-05, Camilla Cavendish, Gathie IMF to tell us how bad it really is

The following newspaper extract shows three patt@invariation, namely, the topic
indication that is achieved by addition of the eberirophy, the negation, and the pattern of
extended metaphor. The idiomatic meaning of thasdt only preserved but even sustained
thus creating cohesive ties between two clauses: phrasea love affair, also used
idiomatically in the first clause, pertains to tphraseological meaning of the PU in the
second clauseAbsence makes the heart grow fondBeing apart from someone that you

love makes you love them even more’



Gerrard closed his memoir by saying he and Liverpogre “a love affair that would

never, ever end” but trophy-absence does not méieeheart grow fonder
The Sunday Times. 2010-05-23. Jonathan Northctoftent mad thinking about the future. | won’'t make
that mistake this time’

The following instance is the use of the PU in lieadline and the substitution of two
main elements due to which the PU is being ambégljate. the pattern of dual actualization
is used. The PU used mit the cart before the horse‘'to do things in the wrong order’
(CID); ‘to have things confused and mixed ({McGraw-Hill) but both nouns are substituted
by cautionandideologycorrespondingly. Thus a novel literal meaning sated that has its
own reference to the context. But the base forthefPU can still be recognized and in such
a way the idiomatic meaning with the novel literaaning is co-activated.

A welcome casef putting caution before ideology
The Independent 2011-01-20. Adrian Hamilton: A webe case of putting caution before ideology

The same is true also for the next example, in withe same PU has undergone the
same type of instantiation resultingtonput country before party.

It will command a healthy majority in the Commoitiswill require politiciansto put
country before partyIt will free the best people to abandon somehef‘party political
bickering, grandstanding and point scoring” thatvidaCameron warned against on
Friday. It will enable both sides to drop manifegtolicies that clashed with brutal

economic reality.
The Times. 2010-05-12. Camilla Cavendish. Our deawychas emerged intact, arguably healthier than
ever before

The PUtighten your belt- ‘to spend less than you did before because ywe lhess
money’ (CID) is in its instantial stylistic use — extended rpétar: the image of the base form
is sustained and supported by additional imagesiperg to the same semantic fietaitting
away fat, belt fit more comfortablf8esides, the author helps his readers to keegitig on
the idiomatic level by specifying the type of belinoney belt

Many professionals in frontline services such adtheand education agree that it is good
that the time has confer belts to be tightenedThey feel thaby cutting away the fat,
the money belt can fit more comfortably round theustles and sinews that maintain

essential activities
Times Online. 2010-05-21. Jonathan Waxman, Taksec¢h#pel to the NHS. It'll leave no scar.

Play with two PUs both used idiomatically and tloastituent notional component of
the second being pseudo-homonym of the notionalpoment of the first PU is featured in
the following extract. Both PUs are used in thdiomatic meaning, i.e., there is no switch
between the literal and the figurative meaningended, but it still produces humorous effect.
The PUs used aran the blink‘not operating well’(CDAI); on the brink of smth- ‘if
someone or something is on the brink of a situatibat situation is likely to happen soon’
(CID).



The roof leaks and the boiler and the doorbell Ha@enon the blink for months. My
eight-year-old has pinned a sign that says “pléase” to the front door. My brain @n

the blink. Or do | mean thberink? Please bang.
The Times. 2010-04-09. Camilla Cavendish, Why ibriave’ to want children and a career?

The possibility to introduce changes into the strrecand meaning of PUs is a pragmatic
value as it gives the author an opportunity to @néslefinite semantic content in an unusual
form thus also achieving certain aims. Being sedalgncomplex (compositional in form)
expressions with more or less idiomatic meaningtigdeor complete meaning transfer), PUs
may be subjected to contextual transformations. mbet serious transformations are those
which influence both the form and the meaning ofsPle., creative idiomaticity (or
idiomatic creativity(see Langlotz 2006)). The PUs that most easilg themselves to various
transformations are those which have lively intefoan, i.e. they are in active use. This fact
Is easy to explain as such PUs have dynamic coonegith their prototypes and it is not
difficult for a reader to recall the base form of iastantiated PU. What happens in cases of
creative idiomaticity is that the image lying iretbasis of an idiom is being renovated and
revived. In general, different types of idiom indiation in discourse are dependent on the
communicative goals of the writer, but the sigrafice of one or another type of instantiation
is determined by the peculiarities of the readeosiprehension, as well as by the strength of
the impact of an instantiated PU on the readedsdhts and emotions.

Unlike stylistically normative, core use of idiomse., with stable structure and
semantics, registered in dictionaries, those whiehstructurally and semantically modified,
l.e., instantiated idioms possess intensified fagueness, emotional and expressive
colouring, they help the authors to express thealumtion of objects and phenomena, to
convey the idea in a more original way. The insérstylistic use of idioms embellishes the
author’'s language, makes it more figurative, tums a tool of the writer's ideology and
aesthetic feel and performs an important role enekpression of his individual style.

In conclusion we would like to say that the linditisawareness of today’s readers
demands some wordplay, introduction of a range afous linguistic means. There is a
special demand for wit, expressivity, ultimate ftem in associations and means of their
linguistic implementation. On the other hand, adezehas to be able to comprehend images,
metaphorical manifestations of new understandinthefworld. Therefore readers’ attention
is often attracted by means of semantic potentialidioms, i.e., by the effect of
understatement, a hint, allusion, wordplay, whi@ihlead to intensification of connotative
aspect of phraseological meaning.
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